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gather /gǽðər/ v 集める，収集する，推測する
inquire /inkwáiər/ v 尋ねる，問い合わせる
proper /prάpər/ k 適切な，固有の，正式の
protest /prətést/ v 抗議する，主張する
refer /rifəːr/ v 言及する，照会する，参照する

1. 利息ゼロの銀行口座にお金を預けておくのは，デパートに洋服の
手入れを頼むようなものだ。

2. 苦情をもちこんだら一番若いスタッフにまわされる，というのが
ビジネスの習わしだ。
☞ be referred to ～で「～にさし向けられる，まわされる」。

3. 安ホテルに泊まるのに２倍の値段を払いたければ，旅行代理店に
頼むがいい。
☞直訳は「旅行代理店に代わるものはない」。

4. 女性に年齢を尋ねても，本当のことなど答えてもらえるとは思う
な。

5. 銀行支店からお金を引き出すのに必要なのは，口座にお金が入っ
ていることと，ムダにしてよい 20分。
☞ in addition to ～で「～に加えて，～以外に」。

6. 子育てにしかるべきルールなどない。だから子供はマニュアルな
しで生まれてくる。

7. 銀行に一千万円ためこんでいても，お金がないと訴えるのが老人
の常である。
☞ on depositは「（銀行に）預金して」。

8. 「達」という接尾辞が複数を示すのなら，「友達」という言葉でど
うしてひとりの人を指すことができるのか。

account  deposit
branch  agent

substitute  gather
inquire  proper
protest  refer

すばらしき銀行預金01

account /əkáunt/ n 理由，預金口座，勘定書　v 説明する
deposit /dipάzit/ n 預金，保証金
branch /brǽntʃ/ n 支店，枝，支線
agent /éidʒənt/ n 代理人，諜報員
substitute  /sʌbstət(j)ùːt/ n 代用品　 v 代用する，～に代わる

1. Gathering money in a non-interest* bank account is like 
asking a department* store to look after your clothes.

2. A rule of business is that you will always be referred 
to the most junior member of staff when you have a 
complaint.

3. There is no substitute for a travel agent when you want 
to pay double the price for staying in a cheap* hotel.

4. Never expect* the truth when inquiring after a women’s 
age.

5. In addition* to having money in your account, the only 
other requirement when withdrawing money from your 
bank branch is twenty minutes of free time.

6. There are no proper rules for bringing up children.  That 
is why they don’t come with manuals.

7. Elderly* people will always protest that they have no 
money, despite having ten million yen on deposit in 
their bank account.

8. If the suffix “tachi” is used to specify a plural, why can the 
word “tomodachi” be used to refer to a single person?
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1. 保険の外交員が絶対おすすめの証券だと太鼓判を押したら，それ
は違うと思ったほうがよい。
☞この文の policyは insurance policy「保険証券」のこと。in one’s (best) 

interest(s)は「～に有利で」。

2. 新型コンピューターに装備されている機能の 90パーセントは，
決して使われることはないだろう。

3. 通例，政治家は自分の任期が短すぎると思っているが，国民にとっ
ては長すぎる。
☞ one’s term of officeで「任期」。in generalは「一般に，一般の」。

4. 事務所が女性タレントにヘアヌード写真集の契約をもちかけた
ら，人気も落ち目とわかる。

5. 若者をターゲットに，返済できそうもないお金を借りるよう広告
するのは理不尽だ。

6. 安上がりな休暇の過ごしかたを妻に計画してもらう時には，それ
に先立つ買い物三昧を忘れてはならない。
☞ spreeは「浮かれ騒ぎ」。a shopping spreeで「派手な買い物」

7. 女子高生とデートする権利があるのは，高校生の男の子だけだ。

8. 自動車保険とは，他の車にぶつかってもよいという認可である。

advertisement 
insurance  contract

term  utility  approach  
arrange  assure
irrational  legal

approach /əpróutʃ/ v 近づく，接近する　n 接近
arrange /əréindʒ/ v 整える，取り決める
assure /əʃúər/ v 保証する，確信させる
irrational /irǽʃ(ə)nəl/ k 不合理な，理性のない
legal /líːg(ə)l/ k 法律の，合法の

02 任期と人気

1. When an insurance salesman assures you that a policy* 
is in your best interests*, you can guarantee that it isn’t.

2. Ninety percent of the util it ies  provided* in new 
computers will never be used.

3. In general*, politicians feel that the length of their term 
of office is too short, whereas* the public* feel it is too 
long.

4. You can always tell when a female* celebrity is losing 
popularity*, as her agency approaches her with a 
contract for a “hair nude” photograph collection.

5. It is irrational that advertisements should target young 
people to borrow money they have no chance of repaying.

6. When you ask your wife to arrange an inexpensive 
vacation, don’t forget the expensive* shopping spree that 
precedes it.

7. Dating junior high school girls is only legal if you are a 
junior high school boy.

8. Vehicle* insurance is permission to hit other cars.

advertisement /ædvərtáizmənt, ədvəːrtis-/ n 広告，宣伝
insurance /inʃú(ə)rəns/ n 保険，予防対策
contract /kάntrækt/ n 契約（書）　 v 契約を結ぶ
term /təːrm/ n 期間，条件，用語
utility /juːtíləti/ n 実用性，公共事業，ユーティリティー （電算｠


